
The Spiritual Madrigal Goes North 

From 1623 to 1653, four major collections of sacred polyphony were published in Germany: 

   Johann Hermann Schein: Israelsbrünnlein, or Fontana d’Israel (1623) 
   Tobias Michael: Musicalische Seelenlust (1635-37) 
   Heinrich Schütz: Geistliche Chormusik (1648) 
   Andreas Hammerschmidt: Chor-Music auf Madrigal-Manier (1652-53) 

Taken together, these publications form an incredible treasure-trove of what are essentially 
spiritual madrigals, settings of sacred German texts in the Italian madrigal style. Each 
publication alludes to the madrigal as a model, and the colorful, super-expressive musical 
settings bear out the assertion. In addition, each volume includes a basso continuo part, another 
indication that significant Italian developments of the early Baroque were making an impact in 
northern climes. 

In our session, we’ll trace this influence of Italian style upon the older forms of German 
polyphony, and we’ll look at, listen to and read through wonderful pieces from each of these 
publications, using recordings by the excellent Ensemble Polyharmonique and by other early-
music groups. 

Singer and non-singers alike are warmly invited to join Bob Worth as we gather together to learn 
about and celebrate this magnificent music! 



The Italian Madrigal 

Secular poetry 

In Italian—the vernacular 

Inspired by Petrarch 

Often though not always about love 

Often light; but can be very serious indeed 

Word painting 

Imitative texture—equality of parts 

Creates ‘moods’ or ‘feeling tones’ 

Meant to be done in an original style—‘Mannerism’ 

Many light pieces from the period aren’t actual madrigals’; they’re canzonette , ballette, etc; often strophic 

Later madrigals—from the so-called ‘seconda prattica’, arising from the first years of the 17th-century—often 
include a basso continuo and/or other instrumental parts 

Example: Luca Marenzio: ‘Consumando mi vo’, from Il quinto libro de’ madrigali a cinque voci’ (1588) 









Consumando mi vo ....................................................................................................... Luca Marenzio (1553-1599) 

Consumando mi vo di piaggia in piaggia 
el dí pensoso, poi piango la notte; 
né stato ò mai, se non quanto la luna. 
Ratto come imbrunir veggio la sera, 
sospir' del petto, et de li occhi escono onde 
da bagnar l'erbe, et da crollare i boschi. 

Wasting away I go from shore to shore 
thoughtful all day, then weeping all night: 
and have no more repose than has the moon. 
As soon as I see the darkness of evening, 
From my breast come sighs, from my eyes come waves 
to bathe the grass, and wash away the woods. 

Quasi vermiglia rosa.................................................................................................... Luca Marenzio (1553-1599) 

Quasi vermiglia rosa 
Humile è in se nascosa, 
Sedea la bella donna in atti schivi, 
E in pensier casti e divi, 
Quand’ il ciel rise e fu mirabil cosa 
Ch’io vidi nel bel seno
Lampeggiar un sereno, 
Che Dio direste in esso e ben fu Dio, 
Che scendendo nel grembo,  

a lei s’unio. 

--Aurelio Orsi 

Just as the crimson rose 
Is humbly concealed in itself, 
So the fair lady sat shyly, 
And with chaste and holy thoughts, 
When heaven smiled; and it was a wonderful thing 
When I saw in her fair breast 
A light gleaming, 
Which God sent to it, and it was God indeed, 
Who, descending into her womb, 

united Himself with her.

Siehe an die Werck Gottes ............................................................................ Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Siehe an die Werk Gottes, den wer kann das schlecht 
machen das er krümmet? 

Am guten Tag sei guter Dinge, und den bösen Tag 
nimm auch für gut; den diesen schaffet Gott neben
jenem. 

Daß der Mensch nicht wissen soll, was künftig ist. 

--Ecclesiastes 7:13-14

Consider what God has done: Who can straighten 
what he has made crooked? 

When times are good, be happy; but when times are 
bad, consider: God has made the one as well as the 
other. 

Thus, a man cannot discover anything about his 
future.

Da Jacob vollendet hatte .............................................................................. Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Da Jacob vollendet hatte die Gebot an seine Kinder, 
thet er seine Füße zusammen auffs Bett und 
verschied und ward versamlet zu seinem Volck.

Da fiel Joseph auff seines Vaters Angesicht und 
weinet uber ihn und küsset ihn. 

--Genesis 49, 33 and 50:1 

When Jacob had finished his charge to his sons, he 
drew up his feet into the bed, breathed his last, and 
was gathered to his people.

Then Joseph fell on his father's face, and wept over
him and kissed him. 

From Il quinto libro de' madrigali à cinque voci (1585)











The Sacred Madrigal 

Sacred poetry, occasionally prose 

Still in Italian—the vernacular 

Still inspired by Petrarch 

Often about love, though love for God, Jesus, ‘agape’ 

Generally serious though can be ecstatic 

Still lots of word-painting, but somewhat less of the active, pictorial type 

Still imitative texture—equality of parts 

Still creates ‘moods’ or ‘feeling tones’—but more serious or contemplative 

Still definitely meant to be done in an original style—‘Mannerism’ 

The light strophic pieces occasionally mistaken for madrigals are not part of the Sacred Madrigal tradition 

Example: Luca Marenzio: ‘Quasi vermiglia rosa’, from Il primo libro de’ madrigali a cinque voci’ (1585) 
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Consumando mi vo ....................................................................................................... Luca Marenzio (1553-1599) 

Consumando mi vo di piaggia in piaggia 
el dí pensoso, poi piango la notte;
né stato ò mai, se non quanto la luna.
Ratto come imbrunir veggio la sera,
sospir' del petto, et de li occhi escono onde 
da bagnar l'erbe, et da crollare i boschi. 

Wasting away I go from shore to shore
thoughtful all day, then weeping all night: 
and have no more repose than has the moon. 
As soon as I see the darkness of evening, 
From my breast come sighs, from my eyes come waves
to bathe the grass, and wash away the woods. 

Quasi vermiglia rosa.................................................................................................... Luca Marenzio (1553-1599) 

Quasi vermiglia rosa 
Humile è in se nascosa, 
Sedea la bella donna in atti schivi, 
E in pensier casti e divi, 
Quand’ il ciel rise e fu mirabil cosa 
Ch’io vidi nel bel seno 
Lampeggiar un sereno, 
Che Dio direste in esso e ben fu Dio, 
Che scendendo nel grembo,  
   a lei s’unio. 

--Aurelio Orsi 

Just as the crimson rose 
Is humbly concealed in itself,  
So the fair lady sat shyly, 
And with chaste and holy thoughts, 
When heaven smiled; and it was a wonderful thing 
When I saw in her fair breast 
A light gleaming, 
Which God sent to it, and it was God indeed, 
Who, descending into her womb, 
   united Himself with her. 

Siehe an die Werck Gottes ............................................................................ Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Siehe an die Werk Gottes, den wer kann das schlecht 
machen das er krümmet? 

Am guten Tag sei guter Dinge, und den bösen Tag 
nimm auch für gut; den diesen schaffet Gott neben
jenem. 

Daß der Mensch nicht wissen soll, was künftig ist. 

--Ecclesiastes 7:13-14

Consider what God has done: Who can straighten 
what he has made crooked? 

When times are good, be happy; but when times are 
bad, consider: God has made the one as well as the 
other. 

Thus, a man cannot discover anything about his 
future.

Da Jacob vollendet hatte .............................................................................. Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Da Jacob vollendet hatte die Gebot an seine Kinder, 
thet er seine Füße zusammen auffs Bett und 
verschied und ward versamlet zu seinem Volck.

Da fiel Joseph auff seines Vaters Angesicht und 
weinet uber ihn und küsset ihn. 

--Genesis 49, 33 and 50:1 

When Jacob had finished his charge to his sons, he 
drew up his feet into the bed, breathed his last, and 
was gathered to his people. 

Then Joseph fell on his father's face, and wept over
him and kissed him. 















The Spiritual Madrigal Goes North 

During the late 15th-and early 16th-centuries, music and musicians and musical style came down from the north 
to Italy. 

Over the course of the 16th-century, native Italians developed increasingly distinctive techniques and styles. 

By the end of the 16th-century and on into the 17th- and beyond, Italian style moved north, including to 
Germany. 

Some composers, such as Hans Leo Hassler and Heinrich Schütz came down to Italy to learn music at the feet 
of the greats, especially in the Floating City of Venice. They returned as enthusiastic evangelists, spreading the 
new Italian ‘seconda prattica’ style throughout the north. 

Many musicians who didn’t travel south learned from their colleagues who did; at the same time, the music 
publishing industry was thriving, and lots of repertoire became familiar through prints which reached the north 
by means of increasingly efficient commercial activity. 

Composers such as Michael Praetorius and Schein and Scheidt and Schütz and their colleauges and successors 
became increasingly fascinated with Italian styles and techniques, incorporating them into their work. 

The four volumes we’re focusing upon tonight are examples (from among many) of musical publications which 
incorporated many of techniques of the Italian sacred madrigal, including the ones we’ve already noted; but 
with some differences: 

Usually in German—the vernacular 

Sometimes sacred poetry, but more often the texts are directly from the Old or New Testaments 

Still inspired (indirectly) by Petrarch 

Often about love, though love for God, Jesus, ‘agape’. An entire line of ecstatic love pieces draw on the Song of 
Songs, while another thread is Nativity and other songs which stress the close relationship and love between the 
believer and Jesus 

Generally serious though can be ecstatic and very joyful 

Still lots of word-painting, but somewhat less of the active, pictorial type. Schein in particular is not afraid to 
vividly depict juicy words and phrases. 

Still imitative texture—equality of parts 

Still creates ‘moods’ or ‘feeling tones’—but more serious or contemplative, sometimes ecstatic 

Still definitely meant to be done in an original style—‘Mannerism’ 

The light strophic pieces occasionally mistaken for madrigals are not part of the specific German tradition we’re 
looking at; but the need and desire for simpler, accessible music was voluminously filled in the sacred realm by 
chorale-based pieces, and in the secular by a raft of song-styles. Sometimes music skated between one and the 
other, starting out secular and transmogrifying to sacred; or the reverse. 



Johann Hermann Schein: 
1586-1630 

Spent most of his career as Thomascantor at Leipzig, the same position Bach held a century later 

Wrote lots of secular and sacred music; alternated publications between the two 

Seems to have been a really good-spirited human being. 

We’re focusing upon his 1623 ‘Israelsbrünnlein’, or ‘Fontana d’Israel’ (‘The fountain of Israel’), in the preface 
of which Schein refers directly to Italian style, including the ‘Madrigalische Manier’ 











Consumando mi vo....................................................................................................... Luca Marenzio (1553-1599) 

Consumando mi vo di piaggia in piaggia 
el dí pensoso, poi piango la notte;
né stato ò mai, se non quanto la luna.
Ratto come imbrunir veggio la sera,
sospir' del petto, et de li occhi escono onde 
da bagnar l'erbe, et da crollare i boschi. 

Wasting away I go from shore to shore
thoughtful all day, then weeping all night: 
and have no more repose than has the moon. 
As soon as I see the darkness of evening, 
From my breast come sighs, from my eyes come waves
to bathe the grass, and wash away the woods. 

Quasi vermiglia rosa.................................................................................................... Luca Marenzio (1553-1599) 

Quasi vermiglia rosa 
Humile è in se nascosa, 
Sedea la bella donna in atti schivi, 
E in pensier casti e divi, 
Quand’ il ciel rise e fu mirabil cosa 
Ch’io vidi nel bel seno
Lampeggiar un sereno, 
Che Dio direste in esso e ben fu Dio, 
Che scendendo nel grembo,  

a lei s’unio. 

--Aurelio Orsi 

Just as the crimson rose 
Is humbly concealed in itself, 
So the fair lady sat shyly, 
And with chaste and holy thoughts, 
When heaven smiled; and it was a wonderful thing 
When I saw in her fair breast 
A light gleaming, 
Which God sent to it, and it was God indeed, 
Who, descending into her womb, 

united Himself with her.

Siehe an die Werck Gottes ............................................................................ Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Siehe an die Werk Gottes, den wer kann das schlecht 
machen das er krümmet? 

Am guten Tag sei guter Dinge, und den bösen Tag 
nimm auch für gut; den diesen schaffet Gott neben 
jenem. 

Daß der Mensch nicht wissen soll, was künftig ist. 

--Ecclesiastes 7:13-14 

Consider what God has done: Who can straighten 
what he has made crooked? 

When times are good, be happy; but when times are 
bad, consider: God has made the one as well as the 
other. 

Thus, a man cannot discover anything about his 
future. 

Da Jacob vollendet hatte .............................................................................. Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Da Jacob vollendet hatte die Gebot an seine Kinder, 
thet er seine Füße zusammen auffs Bett und 
verschied und ward versamlet zu seinem Volck.

Da fiel Joseph auff seines Vaters Angesicht und 
weinet uber ihn und küsset ihn. 

--Genesis 49, 33 and 50:1 

When Jacob had finished his charge to his sons, he 
drew up his feet into the bed, breathed his last, and 
was gathered to his people.

Then Joseph fell on his father's face, and wept over
him and kissed him. 



Cantus
primus

Cantus
secundus

Altus

Tenor

Bassus

Bassus
continuus

 .

 .

 .

 .

 .
 .

A ; .‰
Si -

Â
he

‰
an

K ‰
die

Â
Werck

‰
Got -

Â
tes,
ÂÊ
si -
ÂÊ
he

‰
an

A ; ∞ ∞

A ; ∞ .‰
Si -

Â
he

‰
an

K Â
die__

A
H
; ∞ ∞

E ; ∞ ∞

A ; .‰ Â .‰ Â F .‰ Â .‰ Â

A K ‰
die

Â
Werck

.„
Got -

‰
tes,

K ÂÊ
si -
ÂÊ
he

‰
an

J ‰
die

ÂS
Werck

‰
Got -

ÂS
 -

A ∞ ∞ ∞

A Â
__

Â
Werck

‰
Got -

Â
tes,

Â
Ê

si -

Â
Ê

he

‰
an

K ‰
die

Â
Werck

.„
Got -

Â Â
-

„
 -

A
H .‰

Si -
Â
he

‰
an

K ‰
die

Â
Werck

‰
Got -

„
tes,

K ‰
die

Â
Werck

Â
Got

ÂÍ
-

ÂÊ ‰
 -

E ∞ .‰
Si -

Â
he

‰
an

K ‰
die

Â
Werck

‰
Got -

„
tes,E .‰ Â .‰ Â .‰ Â .‰ Â Â Â ‰ „

3

6 6

3 4

5

3

XIII. - Sihe an die Werck Gottes
Johann Hermann Schein

1586-1630

Österreichische Nationalbibliothek, Signatur  SA.76.B.31. 1-6 Mus 13
Copyright © 2012 by the Choral Public Domain Library (http://www.cpdl.org).

Edition may be freely distributed, duplicated, performed, or recorded
Revision 1.0, 2012-09-08 by Gerd Eichler



A Â
tes,

ÂÊ
si -

ÂÊ
he

‰
an

K ‰
die

Â
Werck

‰
Got -

‰
tes,

I ‰
die

‰Q
Werck

„
Got -

A .‰
Si -

Â
he

‰
an

K ‰
die

Â
Werck

‰
Got -

Â
tes,

ÂÊ
si -

ÂÊ
he

‰
an

J ‰
die

ÂS
Werck

‰
Got -

ÂS
 -

A ‰S
tes.

K ÂÊ
die

ÂÊ
Werck

„
Got -

Â
tes,

Â
Ê

Si-

Â
Ê

he

.‰
an

ÂÊ

die

ÂÊ
Werck

Â
Got-

Â
tes,

K ‰
die

Â
Werck

Â
Got -

ÂÊÂÊ
-

‰

A
H
„
tes,

K ÂÊ
si -
ÂÊ
he

‰
an

J ‰
die

ÂS
Werck

‰
Got -

ÂS
-

‰
tes,

J Â
die

Â
Werck

Â
Got -

Â

E ∞ .‰
Si -

Â
he

„
an

‰S
die

‰
Werck

„
Got -E „ .Â ÂÍ

‰ .‰ Â „ ‰S ‰ „

6

6

3 4

5

3

Q 6

3 4

5

3

A ‰
tes.

K Â
Denn

ÂÍ
wer

ÂÍ
kan

ÂÍ
daß

ÂÍ
schlecht

Â
ma -

Â
chen,

J K Â
denn

ÂÍ
wer

ÂÍ
kan

ÂÍ
daß

ÂÍ
schlecht

Â
ma-

Â
chen,

A ‰
tes.

K Â
Denn

ÂÍ
wer

ÂÍ
kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma -

Â
chen,

J K Â
denn

ÂÍ
wer

ÂÍ
kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

Â
chen,

A ‰S
tes.

K ÂS
Denn

ÂÊ

wer

ÂÊ

kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma -

ÂS Ê
chen,

ÂÊ
denn

ÂÊ
wer

ÂÊ
kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

Â
Ê

chen,

Â
Ê

Denn

ÂÊ

wer

ÂÊ

kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

ÂS
chen,

A
H
„
tes.

J K Â
Denn

ÂÍ
wer

ÂÍ
kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

Â
chen,

I

E „
tes.

J K Â
Denn

ÂÍ
wer

ÂÍ
kan

ÂÍ
daß

ÂÍ
schlecht

Â
ma-

ÂS
chen,

I
E .‰ Â B Â

Ê
ÂÊ ÂÊ ÂÊ Â F Â

ÂÍ ÂÍ ÂÍ ÂÍ Â ÂS B Â
Ê
ÂÊ ÂÊ ÂÊ Â ÂS

F

9

R(  ) S R(  )

S 6 6 6 6 6 S 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6

A Â
das

Â Â
er

Â Â
krüm

ÂS
-

Â ÂS Â
-

Â ‰S
met?

J ∞

A Â
das

Â
er

Â
krüm -

ÂS
-

„
met?

I J K Â
denn

A Â
das

Â
er

‰
krüm -

Â
met,

L ÂÊ
denn

ÂÊ
wer

ÂÊ
kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

Â
chen

Â
das

Â Â
er

Â Â
krü

ÂS
-

Â Â Â
-

Â ÂS
met,

L ÂS Ê
denn

A
H
I K Â

denn

ÂÍ
wer

ÂÍ
kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

Â
chen

Â
das

Â
er

Â
krü -

ÂS
-

Â
met,

L ÂÊ
denn

E I K Â
denn

ÂÍ
wer

ÂÍ
kan

ÂÍ
daß

ÂÍ
schlecht

Â
ma-

ÂS
chen

Â
das

Â
er

‰
krüm -

‰
met,E Â Â ‰ Â Â ÂÍ ÂÍ ÂÍ ÂÍ Â ÂS Â Â ‰ ‰

11

R(  ) R(  ) S

R(  )

6 6 67 S S 6 6 6 6 6 6 6

R(  )

6 67 S

- 2 -



A ∞ J Â
das

Â Â
er

Â Â
krüm

Â
-

Â ‰
 -

A ÂQÍ
wer

ÂÊ
kan

ÂÊ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

Â
chen,

Â
das

Â Â
er

Â Â
krüm

ÂS
-

Â ÂS Â
-

Â ‰S
met?

K Â
das

ÂS
er

‰
krüm -

ÂS
 -

A ÂÊ
wer

ÂÊ
kan

ÂÊ
das

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

Â
chen

Â
das

Â
er

Â
krü -

ÂS ‰
met,

Â
das

Â
er

.‰
krü -

Â Â
-

ÂS Â
 -

A
H
ÂÍ

wer

ÂÍ
kan

ÂQÍ
daß

ÂÊ
schlecht

Â
ma-

ÂS
chen

Â
das

Â
er

‰
krüm -

‰
met,

Â
das

Â
er

.Â
krü -

ÂS ÂS
-

Â Â
 -

E ∞ Â
das

Â Â
er

Â Â
krüm -

Â Â „
 -E ÂÍ ÂÍ ÂQÍ ÂÍ Â ÂS Â Â ‰ Â Â Â Â Â Â Â „

13

R(  )

R(  )

6 6 6 6 6

R(  )

6 67 S 6 4 6 6

3

A Â
met?

L ÂÊ
Am

.Â
gu -

ÂÊ
ten

.‰
Tag

Â
sey

.Â
gu -

ÂQÍ
ter

Â
Din-

ÂÊ
ge,

ÂÊ
sey

.Â
gu -

ÂÊ
ter

ÂS
Din-

Â
ge,

∞

A ‰
met?

K ÂS
Am

.Â
gu -

ÂÊ
ten

Â
Tag

Â
sey

Â
gu -

Â
ter

Â
Din-

ÂÊ
ge,

ÂÊ
sey

Â
gu -

ÂS
ter

Â
Din-

Â
ge,

∞

A ‰S
met?

K
Â

Am

.Â
gu -

ÂÊ

ten

Â
Tag

Â
sey

ÂQ
gu -

Â
ter

Â
Din-

Â
Ê

ge,

Â
Ê

sey

Â
gu -

Â
ter
Â

Din-
Â
Ê

ge,

ÂÊ

am

.Â
gu -

ÂÊ

ten

Â
Tag

Â
sey

.Â
gu -

ÂÊ

ter

Â
Din-

ÂÊ

ge,

ÂÊ

sey

A
H
„

met?

I I J K Â
Am

.Â
gu -

ÂÍ
ten

Â
Tag

Â
sey

Â
gu -

Â
ter

Â
Din-

ÂÍ
ge,

ÂÊ
sey

E „
met?

I I J K Â
Am

.Â
gu -

ÂÍ
ten

Â
Tag

Â
sey

Â
gu -

Â
ter

Â
Din-

ÂÊ
ge,

ÂÊ
seyE .‰ Â .Â ÂÍ Â Â ÂQ Â .Â ÂÍ

Â Â Â Â .Â ÂÍ Â Â Â Â .Â ÂÊ

15 R(  ) S

S S 6 5 6 S S S 5 6

A J K Â
am

.Â
gu -

ÂÊ
ten

.‰
Ta -

Â
sey

.Â
gu -

ÂQÍ
ter

Â
Din -

Â
ge,

J K ÂÊ
und

ÂÊ
den

„Q
bö -

‰
sen

A ∞ I K Â
sey

.Â
gu -

ÂÊ
ter

ÂS
Din-

Â
ge,

K ÂS Ê
und

ÂÊ
den

.‰
bö -

Â
sen

A .Â
gu -

ÂÊ
ter

ÂS
Din-

Â
ge,

K ÂS
am

.Â
gu -

ÂÊ
ten

Â
Tag

Â
sey

Â
gu -

Â
ter

Â
Din

Â
-

Â Â
-

ÂQ Â
ge

K ÂÊ
und

ÂÊ
den

„
bö -

‰
sen

A
H
Â
gu -

ÂS
ter

Â
Din-

Â
ge,

J K Â
am

.ÂÊ
gu -

ÂÁ
ten

Â
Tag

J K Â
sey

Â
gu -

ÂS
ter

Â
Din-

Â
ge,

K ÂÍ
und

ÂÍ
den

.‰
bö -

Â
sen

E Â
gu -

Â
ter

Â
Din-

Â
ge,

K Â
am

.Â
gu -

ÂÍ
ten

Â
Tag

Â
sey

ÂQ
gu -

Â
ter
Â

Din -
ÂÊ
ge,

ÂÍ
sey

Â
gu -

Â
ter

Â
Din-

Â
ge,

K ÂÍ
und

ÂÍ
den

‰
bö -

‰S
senE Â Â .‰ Â .Â ÂÍ Â Â ÂQ Â Â ÂÊ ÂÍ

Â Â .‰ Â ‰ ‰S

18

S S

S

S S 6 Q S S S6 6

4- 3 -



A Â
Tag,

ÂÊ
und

ÂÊ
den

„
bö -

‰
sen

Â
Tag

Â
nimm

Â
auch

Â
für

‰
gut

J I J K Â
nimm

A ‰S
Tag,

K ÂS Ê
und

ÂÊ
den

.‰
bö -

Â
sen

ÂS
Tag

Â
nimm

ÂR( )
auch

Â
für

‰S
gut

J J K Â
nimm

‰
auch

‰
für

A ‰
Tag

K
Â
Ê

und

Â
Ê

den

‰
bö -

‰S
sen

„
Tag

K Â
nimm

Â
auch

Â
für

.‰
gut

‰S
nimm

‰
auch

ÂS
für

A
H
‰

Tag,

K ÂÍ
und

ÂÍ
den

.‰
bö -

Â
sen

Â
Tag

Â
nimm

ÂS
auch

Â
für

Â
gut,

ÂS
nimm

Â
auch

Â
für

‰S
gut

K Â
nimm

„
auch,

E ‰
Tag,

K ÂÍ
und

ÂÍ
den

‰
bö -

‰S
sen

.U
Tag

J K Â
nimmE .‰ Â ‰ ‰S U „ .‰ Â

21

S S

S 6

4

S

A ‰
auch

‰
für

‰
gut.

L ÂÍ
Denn

ÂÍ
die -

ÂÍ
sen

ÂÍ
schaf -

ÂÍ
fet

Â
Gott

Â
ne -

Â
ben

‰
je -

‰
nem,

A .„
gut.

L ÂÊ
Denn

ÂÊ
die -

ÂÊ
sen

ÂÊ
schaf -

ÂÊ
fet

Â
Gott

Â
ne -

Â
ben

Â
je -

Â ‰
nem,

A Â
gut,

Â
nimm

Â
auch

Â
für

‰S
gut.

L ÂÊ
Denn

ÂÊ
die -

ÂÊ
sen

ÂÊ
schaf -

ÂÊ
fet

Â
Gott

Â
ne -

Â
ben

‰
je -

‰
nem,

A
H
ÂS

nimm

‰
auch

ÂS
für

‰
gut.

L ÂÊ
Denn

ÂÍ
die -

ÂÍ
sen

ÂÍ
schaf -

ÂÍ
fet

Â
Gott

Â
ne -

Â
ben

Â
je -

Â ‰
nem,

E ‰
auch

‰
für

‰
gut.

L ÂÍ
Denn

ÂÍ
die -

ÂÍ
sen

ÂÍ
schaf -

ÂÍ
fet

Â
Gott

Â
ne -

Â
ben

‰
je -

‰
nem,E ‰ ‰ ‰ .Â ÂÍ Â Â Â Â ‰ ‰

24

R(  )

R(  )

6

3 4

5

4 3

S 4 3

A Â
ne -

Â
ben

‰
je -

‰
nem,

.‰
ne -

Â
ben

‰
je -

‰
nem,

K Â
Denn

A Â
ne -

Â
ben

Â
je -

ÂS
-

Â
nem,

‰
ne -

Â
ben

ÂS
je -

‰
-

ÂS „
nem,

A Â
ne -

Â
ben

‰
je -

‰S
nem,

Â
ne -

Â
ben

„
je -

‰S
nem,

K Â
ne -

A
H
Â
ne -

Â
ben

Â
je -

Â
-

‰
nem,

Â
ne -

Â
ben

Â
je -

ÂS
-

ÂS Â Â
-

Â ‰
nem,

J

E Â
ne -

Â
ben

‰
je -

‰
nem,

Â
ne -

Â
ben

„
je -

‰
nem,

.Â
ne -

ÂÍ
benE Â Â ‰ ‰ Â Â „ ‰

.Â ÂÍ

26

4 3 S 6

3 4

5

3

S 5 6

- 4 -



A ÂQÍ
die-

ÂÊ
sen

ÂÍ
schaf-

ÂQÍ
fet

‰
Gott,

I K Â
denn

ÂQÍ
die-

ÂÊ
sen

ÂÊ
schaf-

ÂÊ
fet

Â
Gott,

Â
denn

ÂÊ
die-

ÂÊ
sen

ÂÊ
schaf-

ÂÊ
fet

A J K Â
denn

ÂÊ
die-

ÂS Ê
sen

ÂÊ
schaf-

ÂÊ
fet

ÂS
Gott

.ÂQ
ne -

ÂÍ
ben

Â
je -

Â
nem,

‰
ne -

Â
ben

‰
je -

A ÂÊ
-

ÂÊ
ben

Â
je -

Â
nem,

.Â
ne -

ÂÊ
ben

ÂS
je -

Â
nem,

Â
Denn

ÂÊ
die-

ÂÊ
sen

ÂÊ
schaf-

ÂÊ
fet

Â
Gott

Â
ne -

ÂS
ben

‰
je -

ÂS
 -

A
H
I J .Â

ne -

ÂÍ
ben

Â
je -

Â
nem,

.ÂQ
ne -

ÂÍ
ben

„
je -

E Â
je -

Â
nem,

.Â
ne -

ÂÍ
ben

‰
je -

‰
nem,

∞
E Â Â .Â ÂÍ ‰ ‰ Â Â .ÂQ ÂÍ „

28

Q

Q

Q7 6 7 6 7 6 S5 Q6 7 6 7 6 7

3

6

4

5

3

A ‰S
Gott,

J K Â
denn

ÂQÍ
die-

ÂÊ
sen

ÂÊ
schaf-

ÂÊ
fet

.„
Gott

.Â
ne -

ÂÍ
ben

A Â
nem,

Â
denn

Â
die -

Â
sen,

I K Â
denn

ÂÊ
die-

ÂÊ
sen

ÂÊ
schaf-

ÂÊ
fet

.ÂS
Gott

Â Â Â Â
ne -

A ‰
nem,

K Â
denn

ÂÊ
sol-

ÂÊ
chen

ÂÊ
schaf-

ÂÊ
fet

Â
Gott

Â
ne -

ÂS
ben

‰
je -

ÂS
-

‰
nem,

.Â
ne -

ÂS Ê
ben

A
H ‰nem,

K .ÂQ
ne -

ÂÍ
ben

Â
je -

Â
nem,

‰
ne -

Â
ben

‰
je -

Â
nem,

Â
denn

ÂÍ
sol-

ÂÍ
chen

ÂÍ
schaf-

ÂÊ
fet

E J .Â
ne -

ÂÍ
ben

Â
je -

Â
nem,

.ÂQ
ne -

ÂÊ
ben

„
je -

‰
nem,

J
E ‰ .Â ÂÍ Â Â .ÂQ ÂÊ „ ‰ ÂÍ ÂÍ

ÂÍ ÂÍ

30 R(  )

R(  )

Q

Q

S Q 65 7 6 7 6

Q

7

3

6

4

5

3

S 6

A Â
je -

Â
dem,

.Â
ne -

ÂÍ
ben

‰
je -

‰
dem,

K Â
ne -

Â
ben

Â
je -

‰S
dem

J

A ÂÍ
-

ÂÍ
ben

Â
je -

Â
nem,

.Â
ne -

ÂÊ
ben

ÂS
je -

Â
nem,

‰
ne -

Â
ben

‰
je -

„
nem,

A ‰
je -

‰
nem,

K Â
denn

ÂÊ
die-
ÂÊ

sen

ÂÊ
schaf-

ÂÊ
fet

Â
Gott

ÂÊ
ne -

ÂÊ
ben

‰
je -

‰
nem,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

A
H
‰

Gott

.Â
ne -

ÂÍ
ben

‰
je -

Â
nem,

Â
ne -

ÂS
ben

‰
je -

ÂS
-

‰
nem,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÍ
nicht

E J K Â
denn

ÂÍ
die-

ÂÊ
sen

ÂÍ
schaf-

ÂÍ
fet

‰
Gott

Â
ne -

Â
ben

‰
je -

„
nem,E ‰ Â Â ‰ ‰ Â Â ‰ „

32

R(  )

5 6 S6 4 3 S Q
- 5 -



A ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂR( )Í
nicht

ÂS Ê
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol,

J ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

A J ÂS Ê
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂR( )Í
nicht

A ÂÊ
wis -
ÂÊ

sen
Â

sol,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

ÂS
wis -

Â
sen

‰
sol,

A
H
ÂÊ

wis -

ÂÊ
sen

Â
sol,

J ÂSÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÍ
wis -

ÂÍ
sen

Â
sol,

E ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÍ
wis -

ÂÍ
sen

Â
sol,

ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÍ
wis -

ÂÍ
sen

Â
sol,E .Â ÂÍ Â Â .Â ÂÍ Â Â B

34 S

S S

R(  )

S S

S S Q

A ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

Â
sol

‰
was

‰
künf -

‰
tig

‰S
ist,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

Â
sol,

J

A ÂS Ê
wis-

ÂÊ
sen

ÂÊ
sol,

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

Â
sol

Â
was

‰
künff -

ÂS
tig

‰
ist,

J ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÍ
wis-

ÂÍ
sen

Â
sol,

A ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

ÂÊ
sol

ÂÊ
was

‰
künff -

‰
tig

‰
ist,

J ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ

nicht

ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

Â
sol,

A
H
J ÂÊ

daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht
ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

ÂÊ
sol

ÂÊ
was

Â
künff-

Â
tig
‰
ist

J Â
daß

Â
der

‰
Mensch,

E J ‰
was

‰
künff -

‰
tig

‰
ist,

ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

Â
sol,

J

A .Â ÂÊF ‰ ‰ ‰ ‰ .Â ÂÍ Â Â ‰

35 S S S

S S

S 4 3 S

A ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂR( )Í
nicht

ÂS Ê
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol,

J ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

A J ÂS Ê
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol,

Â
daß

Â
der

A Â
daß

Â
der

‰
Mensch,

ÂS Ê
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol,

A
H
J Â

daß

Â
der

‰
Mensch

K Â
nicht

E ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÍ
wis -

ÂÍ
sen

Â
sol,

J ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nichtE .Â ÂÍ Â Â ‰ .Â ÂÍ

37 S S R(  )

S S R(  )

S S R(  )

6 5 S S 6 5

- 6 -



A ÂÍ
wis-

ÂÍ
sen

Â
sol

‰
was

‰
künff -

‰
tig

‰S
ist,

J ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂR( )Í
nicht

ÂS Ê
wis-

ÂÊ
sen
Â

sol,

A Â
Mensch

Â
nicht

ÂS Ê
wis-

ÂÊ
sen

Â
sol

Â
was

‰
künff -

ÂS
tig

„
ist,

J ÂS Ê
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

A J ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

Â
Ê

wis-

ÂÊ
sen

ÂÊ
sol

ÂÊ
was

Â
künff-

Â
tig

‰
ist,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

Â
sol,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

A
H
ÂÍ

wis-

ÂÍ
sen

Â
sol,

K Â
nicht

ÂÍ
wis-

ÂÍ
sen

ÂÍ
sol

ÂÊ
was

Â
künff-

Â
tig

‰
ist,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÊ
wis-

ÂÊ
sen

Â
sol,

J

E ÂÍ
wis-

ÂÍ
sen

Â
sol

‰
was

‰
künff -

‰
tig

„
ist,

ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÍ
wis-

ÂÍ
sen

Â
sol,E Â Â ‰ ‰ ‰ „ .Â ÂÍ Â Â

38 S

S S S S

R(  )

S 4 3 S Q S

A J ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol

‰
was

A ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂR( )Í
nicht

ÂS Ê
wis -

ÂÊ
sen

ÂÊ
sol,

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol

A ÂS
wis -

Â
sen

‰
sol,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

ÂÊ
sol

ÂÊ
was

A
H
ÂSÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÍ
wis -

ÂÍ
sen

Â
sol,

J ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

E ÂÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÍ
wis -

ÂÍ
sen

Â
sol,

J ‰
wasE .Â ÂÍ Â Â B .Â ÂÊ F ‰

40

S S

R(  )

S S

S S

A ‰
künff -

‰
tig

‰S
ist,

K Â
daß

Â
der

‰
Mensch

‰
nicht

‰
wis -

Â
sen

A Â
was

‰
künff -

ÂS
tig -

‰
ist,

Â
daß

Â
der

‰
Mensch

‰
nicht

.‰
wis -

Â
sen

A ‰
künff -

‰
tig -

Â
ist,

Â
Ê

daß

Â
Ê

der

‰
Mensch

‰
nicht

.‰
wis -

Â
sen

Â
sol,
Â

nicht

A
H Â
Ê

wis -

ÂÊ
sen

ÂÊ
sol

ÂÊ
was

Â
künff -

Â
tig
„
ist

Â
daß

Â
der

‰
Mensch

‰
nicht

‰
wis -

E ‰
künff -

‰
tig

‰
ist,

Â
daß

Â
der

‰
Mensch

‰
nicht

.‰
wis -

Â
senE ‰ ‰ ‰ Â Â ‰ ‰ .‰ Â

41

4 3 S Q

- 7 -



A ‰
sol

‰Q
was

.„
künff -

‰
tig

„
ist,

A .Â
sol

ÂÊ .Â ÂÊ ‰ ‰
was

‰
künff -

‰
tig

‰S
ist,

J

A Â
wis -

Â
sen

‰
sol

‰S
was

„
künff -

‰S
tig

‰
ist,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

A
H
Â

-

Â
sen

„
sol

‰
was

.‰
künff -

Â
tig

‰
ist,

ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂÊ
nicht

E ‰
sol

‰
was

„
künff -

„
tig

‰
ist,

‰
wasE ‰ ‰ „ „ ‰ ‰

43

Q 7

3

6

4

5

4 3

S Q

A ÂQÍ
daß

ÂÍ
der

ÂÍ
Mensch

ÂÍ
nicht

ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

ÂÊ
sol

ÂÊ
was

.‰Q
künff -

Â
tig

U
ist.

A ÂÊ
daß

ÂÊ
der

ÂÊ
Mensch

ÂQÍ
nicht

ÂÊ
wis -
ÂÊ

sen
Â
sol

K Â
was

Â
künff -

Â
tig

US
ist.

A ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen

Â
sol,

K Â
nicht

ÂÊ
wis -

ÂÊ
sen
ÂQ Ê
sol

ÂÊ
was

Â
künff -

Â
tig

U
ist.

A
H
Â
wis -

ÂQ
sen

Â
sol

Â
was

‰
künff -

‰
tig

U
ist.

E .„
künff -

‰
tig

U
ist.E .„ ‰ U

45 Q Q Q

Q

Q S

- 8 -



Consumando mi vo....................................................................................................... Luca Marenzio (1553-1599) 

Consumando mi vo di piaggia in piaggia 
el dí pensoso, poi piango la notte;
né stato ò mai, se non quanto la luna.
Ratto come imbrunir veggio la sera,
sospir' del petto, et de li occhi escono onde 
da bagnar l'erbe, et da crollare i boschi. 

Wasting away I go from shore to shore
thoughtful all day, then weeping all night: 
and have no more repose than has the moon. 
As soon as I see the darkness of evening, 
From my breast come sighs, from my eyes come waves
to bathe the grass, and wash away the woods. 

Quasi vermiglia rosa.................................................................................................... Luca Marenzio (1553-1599) 

Quasi vermiglia rosa 
Humile è in se nascosa, 
Sedea la bella donna in atti schivi, 
E in pensier casti e divi, 
Quand’ il ciel rise e fu mirabil cosa 
Ch’io vidi nel bel seno
Lampeggiar un sereno, 
Che Dio direste in esso e ben fu Dio, 
Che scendendo nel grembo,  

a lei s’unio. 

--Aurelio Orsi 

Just as the crimson rose 
Is humbly concealed in itself, 
So the fair lady sat shyly, 
And with chaste and holy thoughts, 
When heaven smiled; and it was a wonderful thing 
When I saw in her fair breast 
A light gleaming, 
Which God sent to it, and it was God indeed, 
Who, descending into her womb, 

united Himself with her.

Siehe an die Werck Gottes ............................................................................ Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Siehe an die Werk Gottes, den wer kann das schlecht 
machen das er krümmet? 

Am guten Tag sei guter Dinge, und den bösen Tag 
nimm auch für gut; den diesen schaffet Gott neben
jenem. 

Daß der Mensch nicht wissen soll, was künftig ist. 

--Ecclesiastes 7:13-14

Consider what God has done: Who can straighten 
what he has made crooked? 

When times are good, be happy; but when times are 
bad, consider: God has made the one as well as the 
other. 

Thus, a man cannot discover anything about his 
future.

Da Jacob vollendet hatte .............................................................................. Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Da Jacob vollendet hatte die Gebot an seine Kinder, 
thet er seine Füße zusammen auffs Bett und 
verschied und ward versamlet zu seinem Volck. 

Da fiel Joseph auff seines Vaters Angesicht und 
weinet uber ihn und küsset ihn. 

--Genesis 49, 33 and 50:1 

When Jacob had finished his charge to his sons, he 
drew up his feet into the bed, breathed his last, and 
was gathered to his people. 

Then Joseph fell on his father's face, and wept over 
him and kissed him. 
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Drei schöne Dinge sind ................................................................................. Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Drei schöne dinge sind, die beide Gott und Menschen 
wohlgefallen, wenn Brüder eins sind;  

wenn die Nachbarn sich lieb haben; 

wenn Mann und Weib sich miteinander wohl 
begehen. 

--Ecclesiastes 25: 1-2 

Three beautiful things, which are approved before 
God and men: The concord of brethren;  

the love of neighbors; 

and the commitment of husband and wife to one 
another. 

Die Erlöseten des Herrn ........................................................................................... Tobias Michael (1592—1667) 

Die Erlöseten des Herrn 
werden wiederkommen, 
und gen Zion kommen mit Jauchzen. 

Ewige Freude wird über ihren Häuptern sein; 
Freude und Wonne werden sie ergreifen, 
und Schmerzen und Seufzen werden weg müssen.  

Isaiah 35:10 

The redeemed of the Lord 
will return, 
and will come to Zion with rejoicing. 

Eternal joy will be upon their heads; 
joy and bliss will seize them, 
and pain and sighing must away. 
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Tobias Michael 
1592-1657 

Came from a musical family—son of Rogier Michael, a Flemish musician who migrate to Saxony via Vienna 

Born at Dresden, died in Leipzig 

Was Schein’s successor as Thomascantor at Leipzig 

Wildly prolific and excellent composer, though his works are not widely known.  

We’re looking at the first part of his ‘Musicalische Seelenlust’ (‘Musical Pleasure for the Soul’), published in 
1634, written ‘auf sonderbare liebliche Madrigalische Art’ (‘in the strange, lovely Madrigalian style) 
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Drei schöne Dinge sind ................................................................................. Johann Hermann Schein (1586-1630) 

Drei schöne dinge sind, die beide Gott und Menschen 
wohlgefallen, wenn Brüder eins sind; 

wenn die Nachbarn sich lieb haben;

wenn Mann und Weib sich miteinander wohl 
begehen.

--Ecclesiastes 25: 1-2

Three beautiful things, which are approved before 
God and men: The concord of brethren; 

the love of neighbors; 

and the commitment of husband and wife to one 
another. 

Die Erlöseten des Herrn ........................................................................................... Tobias Michael (1592—1667) 

Die Erlöseten des Herrn  
werden wiederkommen,  
und gen Zion kommen mit Jauchzen. 

Ewige Freude wird über ihren Häuptern sein;  
Freude und Wonne werden sie ergreifen, 
und Schmerzen und Seufzen werden weg müssen. 

   Isaiah 35:10 

The redeemed of the Lord 
will return, 
and will come to Zion with rejoicing. 

Eternal joy will be upon their heads; 
joy and bliss will seize them, 
and pain and sighing must away. 
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Das ist mir lieb .......................................................................................................... Tobias Michael (1592—1667) 

Erster Theil: 
Das ist mir lieb, 
daß der Herr meine Stimme 
und mein Flehen höret, 
daß er sein Ohre zu mir neiget. 
Darum will ich mein Leben lang 
ihn anrufen. 

Second Part 
I am glad, 
that the Lord my voice 
and my prayers hears; 
that He his ear to me inclines. 
Therefore I will my life long 
to him call. 

Strikke des Todes 
hatten mich umfangen, 
and Angst der Hellen 
hatten mich troffen. 
Ich kam in Jammer und Not. 

Zweiter Theil: 

Bonds of death 
had me imprisoned, 
and fear of Hell 
had come upon me. 
I came into misery and need. 

Aber ich rief an 
den Namen des Herren: 
O Herr, errette meine Seele! 

But I called out 
the name of the Lord: 
O Lord, rescue my soul! 

Der Herr ist gnädig und gerecht, 
und unser Gott ist barmherzig. 
Der Herr behütet die Einfältigen. 
Wenn ich unterliege, 
so hilft er mir. 

--Psalm 116 

The Lord is merciful and righteous, 
and our God is compassionate. 
The Lord protects the simple ones. 
When I am laid low, 
He helps me. 

O lieber Herre Gott ..................................................................................................... Heinrich Schütz (1585-1672) 

O lieber Herre Gott, 
wekke uns auf, das wir bereit sein 
wenn dein Sohn kömmt, 
ihn mit Freuden zu empfahen, 
und dir mit reinem Herzen zu dienen, 
durch denselbigen deinen lieben Sohn, 
Jesum Christum. Amen.

--Prayer from Mass for Advent, 16th-century 

O dear Lord God, 
awaken us, that we may be ready 
when your Son comes, 
to welcome him with joy,
and to serve you with a pure heart, 
through the selfsame your beloved Son, 
Jesus Christ. Amen.

Die mit Tränen säen.................................................................................................... Heinrich Schütz (1585-1672) 

Die mit Tränen säen: werden mit Freuden ernten. 

Sie gehen hin und weinen und tragen edlen Samen: 
und kommen mit Freuden und bringen ihre Garben. 

--Psalm 126:5-6

Those in sow with tears: shall reap with joy. 

They go forth and weep, and carry precious seed; 
and return with joy, and bring their sheaves. 



















Heinrich Schütz 
1585-1672 

The extraordinarily long-lived Schütz was first-born among our group, and outlived the others with the 
exception of Hammerschmidt. 

Schütz traveled to Italy twice, published a book of Italian madrigals there, was a student and colleague of 
Giovanni Gabrieli. His career spanned the Thirty Years’ War, and in the exigencies of the war managed to make 
music throughout, albeit in straitened circumstances. 

Schütz was an advocate of Italian style throughout his career. In his lengthy preface to his 1648 ‘Geistliche 
Chor-Music’ (‘Spiritual Sacred Music’), he refers repeatedly to aspects of the Italian style, calling Italy the ‘true 
university of music’, and calls on anyone who wishes to learn music to attend to the ‘Italian and other classical 
authorities, old and new’. He even includes in the publication his arrangement of a piece by Andrea Gabrieli, 
uncle of his teacher Giovanni, giving proper credit, of course. 

Schütz provides a basso continuo part for the ‘Geistliche Chor-Music’, and specifically licenses instrumental 
participation in performances of the works therein. 















Das ist mir lieb.......................................................................................................... Tobias Michael (1592—1667) 

Erster Theil: 
Das ist mir lieb,
daß der Herr meine Stimme 
und mein Flehen höret, 
daß er sein Ohre zu mir neiget. 
Darum will ich mein Leben lang 
ihn anrufen. 

Second Part 
I am glad, 
that the Lord my voice
and my prayers hears; 
that He his ear to me inclines. 
Therefore I will my life long 
to him call. 

Strikke des Todes 
hatten mich umfangen,
and Angst der Hellen
hatten mich troffen. 
Ich kam in Jammer und Not. 

Zweiter Theil: 

Bonds of death 
had me imprisoned,
and fear of Hell 
had come upon me.
I came into misery and need. 

Aber ich rief an 
den Namen des Herren: 
O Herr, errette meine Seele! 

But I called out
the name of the Lord:
O Lord, rescue my soul! 

Der Herr ist gnädig und gerecht, 
und unser Gott ist barmherzig. 
Der Herr behütet die Einfältigen. 
Wenn ich unterliege, 
so hilft er mir.

--Psalm 116 

The Lord is merciful and righteous, 
and our God is compassionate.
The Lord protects the simple ones. 
When I am laid low, 
He helps me. 

O lieber Herre Gott ..................................................................................................... Heinrich Schütz (1585-1672) 

O lieber Herre Gott, 
wekke uns auf, das wir bereit sein 
wenn dein Sohn kömmt, 
ihn mit Freuden zu empfahen, 
und dir mit reinem Herzen zu dienen, 
durch denselbigen deinen lieben Sohn, 
Jesum Christum. Amen. 

--Prayer from Mass for Advent, 16th-century 

O dear Lord God, 
awaken us, that we may be ready 
when your Son comes, 
to welcome him with joy, 
and to serve you with a pure heart, 
through the selfsame your beloved Son, 
Jesus Christ. Amen. 

Die mit Tränen säen .................................................................................................... Heinrich Schütz (1585-1672) 

Die mit Tränen säen: werden mit Freuden ernten. 

Sie gehen hin und weinen und tragen edlen Samen: 
und kommen mit Freuden und bringen ihre Garben. 

--Psalm 126:5-6

Those in sow with tears: shall reap with joy. 

They go forth and weep, and carry precious seed; 
and return with joy, and bring their sheaves. 
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Ą Q ‰
un -

‰
sern

‰
HEr -

Â
ren,

‰
A -

Â Â
-

Â Â
- men.

E Q
- -

„
ren,

„
A - men.

E Q „ „ „

48 u
-R

S u
-

S u
-

u
-

u
-

u
-

S5 6

4
S5 6

4

4 S

u
-

-   9   -



Das ist mir lieb.......................................................................................................... Tobias Michael (1592—1667) 

Erster Theil: 
Das ist mir lieb,
daß der Herr meine Stimme 
und mein Flehen höret, 
daß er sein Ohre zu mir neiget. 
Darum will ich mein Leben lang 
ihn anrufen. 

Second Part 
I am glad, 
that the Lord my voice
and my prayers hears; 
that He his ear to me inclines. 
Therefore I will my life long 
to him call. 

Strikke des Todes 
hatten mich umfangen,
and Angst der Hellen
hatten mich troffen. 
Ich kam in Jammer und Not. 

Zweiter Theil: 

Bonds of death 
had me imprisoned,
and fear of Hell 
had come upon me.
I came into misery and need. 

Aber ich rief an 
den Namen des Herren: 
O Herr, errette meine Seele! 

But I called out
the name of the Lord:
O Lord, rescue my soul! 

Der Herr ist gnädig und gerecht, 
und unser Gott ist barmherzig. 
Der Herr behütet die Einfältigen. 
Wenn ich unterliege, 
so hilft er mir.

--Psalm 116 

The Lord is merciful and righteous, 
and our God is compassionate.
The Lord protects the simple ones. 
When I am laid low, 
He helps me. 

O lieber Herre Gott ..................................................................................................... Heinrich Schütz (1585-1672) 

O lieber Herre Gott, 
wekke uns auf, das wir bereit sein 
wenn dein Sohn kömmt, 
ihn mit Freuden zu empfahen, 
und dir mit reinem Herzen zu dienen, 
durch denselbigen deinen lieben Sohn, 
Jesum Christum. Amen.

--Prayer from Mass for Advent, 16th-century 

O dear Lord God, 
awaken us, that we may be ready 
when your Son comes, 
to welcome him with joy,
and to serve you with a pure heart, 
through the selfsame your beloved Son, 
Jesus Christ. Amen.

Die mit Tränen säen .................................................................................................... Heinrich Schütz (1585-1672) 

Die mit Tränen säen: werden mit Freuden ernten. 

Sie gehen hin und weinen und tragen edlen Samen: 
und kommen mit Freuden und bringen ihre Garben. 

--Psalm 126:5-6 

Those in sow with tears: shall reap with joy. 

They go forth and weep, and carry precious seed; 
and return with joy, and bring their sheaves. 
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So fahr ich hin ............................................................................................................. Heinrich Schütz (1585-1672) 

So fahr ich hin zu Jesu Christ, 
mein Arm tu ich ausstrecken, 
so schlaf ich ein und ruhe fein, 
kein Mensch kann mich aufwecken, 
denn Jesus Christus, Gottes Sohn, 
der wird die Himmelstür auftun, 
mich führen zum ewigen Leben. 

--Chorale: ‘Wenn mein Stündlein vorhanden ist’ 

Thus I journey to Jesus Christ; 
I stretch out my arm, 
So I fall asleep and rest gently, 
No one can awaken me, 
For Jesus Christ, God's Son 
Will open the gate of heaven, 
To lead me to eternal life. 

Jauchzet dem Herrn ..................................................................................... Andreas Hammerschmidt (1611-1675) 

Jauchzet dem Herrn alle Welt. 

Dienet dem Herrn mit Freuden. Kommt vor sein 
Angesicht mit Frohlocken. 

Erkennet, dass der Herr Gott ist. Er hat uns gemacht, 
und nicht wir selbst, zu seinem Volk und zu Schafen 
seiner Weide. 

Gehet zu seinen Toren ein mit Danken. Zu seinen 
Vorhöfen mit Loben. Danket ihm, lobet seinen 
Namen. 

Denn der Herr ist freundlich und seine Gnade währet 
ewig und seine Wahrheit für und für. 

--Psalm 100 

Make a joyful noise unto the LORD, all ye lands. 

Serve the LORD with gladness: come before his 
presence with singing. 

Know ye that the LORD he is God: it is he that hath 
made us, and not we ourselves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. 

Enter into his gates with thanksgiving, and into his
courts with praise: be thankful unto him, and bless 
his name. 

For the LORD is good; his mercy is everlasting; and 
his truth endureth to all generations. 

Süsser Jesu ................................................................................................... Andreas Hammerschmidt (1611-1675) 

Süsser Jesu, meine Freude, meine Wonne, 
Mein König und mein Gott, 
Mein Trost, mein Heil, mein Zuversicht,
Du höchstes Gut! 

Ich will dich erhöhen von ganzem Herzen,
O du, mein bester Schatz, süsser Jesu,
Deinen Namen will ich ehren, 
Deinem Namen will ich dancken. 
--Traditional song 

Sweet Jesus, my joy, my delight, 
My king and my God,
My comfort, my salvation, my confidence,
You highest good! 

I will magnify you from my whole heart, 
O You, my best treasure, sweet Jesus, 
I will praise Your name,
To Your name I will give thanks. 



Soprano I A ; ‰
So

‰
fahr

‰
ich

‰
hin,

K Â
so

Â
fahr

Â
ich

‰
hin,

K Â
so

.Â
fahr

ÂÊ
ich

Â
hin,

Â
so

Â
fahr

Â
ich

‰
hin

Soprano II A ; K Â
So

Â
fahr

Â
ich

‰
hin,

J I J ‰
so

‰
fahr

‰
ich

‰
hin

‰
zu

Alto A ; I
‰

So

‰
fahr

‰
ich

‰
hin,

J K Â
so

Â ‰
fahr

Â
ich

Â .Â
hin

Â Â Â
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Andreas Hammerschmidt 
c.1611-1675

Hammerschmidt was born in Bohemia, but spent most of his life in Saxony, settling for good in Zittau in his 
late 20’s.  

He earned the appellation ‘ Orpheus of Zittau’ and was well -known across Germany. His compositional focus 
was sacred music, inspired by the works of Schütz and (no doubt) Schein and Scheidt.  

Over 400 of his compositions survive, including many works in the old ‘motet style’ and many others in so-
called ‘concertato style’. 

The publication we are looking at tonight, the fifth part of his ‘Musicalische Andacht’ (Musical Devotion) is 
described upon its title page as being written in the ‘Madrigal-Manier’, with the use of basso continuo 
specifically approved. 















So fahr ich hin ............................................................................................................. Heinrich Schütz (1585-1672) 

So fahr ich hin zu Jesu Christ, 
mein Arm tu ich ausstrecken,
so schlaf ich ein und ruhe fein, 
kein Mensch kann mich aufwecken, 
denn Jesus Christus, Gottes Sohn, 
der wird die Himmelstür auftun,
mich führen zum ewigen Leben.

--Chorale: ‘Wenn mein Stündlein vorhanden ist’ 

Thus I journey to Jesus Christ; 
I stretch out my arm, 
So I fall asleep and rest gently, 
No one can awaken me, 
For Jesus Christ, God's Son 
Will open the gate of heaven, 
To lead me to eternal life. 

Jauchzet dem Herrn ..................................................................................... Andreas Hammerschmidt (1611-1675) 

Jauchzet dem Herrn alle Welt. 

Dienet dem Herrn mit Freuden. Kommt vor sein 
Angesicht mit Frohlocken. 

Erkennet, dass der Herr Gott ist. Er hat uns gemacht, 
und nicht wir selbst, zu seinem Volk und zu Schafen 
seiner Weide. 

Gehet zu seinen Toren ein mit Danken. Zu seinen 
Vorhöfen mit Loben. Danket ihm, lobet seinen 
Namen. 

Denn der Herr ist freundlich und seine Gnade währet 
ewig und seine Wahrheit für und für. 

--Psalm 100 

Make a joyful noise unto the LORD, all ye lands. 

Serve the LORD with gladness: come before his 
presence with singing. 

Know ye that the LORD he is God: it is he that hath 
made us, and not we ourselves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. 

Enter into his gates with thanksgiving, and into his 
courts with praise: be thankful unto him, and bless 
his name. 

For the LORD is good; his mercy is everlasting; and 
his truth endureth to all generations. 

Süsser Jesu ................................................................................................... Andreas Hammerschmidt (1611-1675) 

Süsser Jesu, meine Freude, meine Wonne, 
Mein König und mein Gott, 
Mein Trost, mein Heil, mein Zuversicht,
Du höchstes Gut! 

Ich will dich erhöhen von ganzem Herzen,
O du, mein bester Schatz, süsser Jesu,
Deinen Namen will ich ehren, 
Deinem Namen will ich dancken. 
--Traditional song 

Sweet Jesus, my joy, my delight, 
My king and my God,
My comfort, my salvation, my confidence,
You highest good! 

I will magnify you from my whole heart, 
O You, my best treasure, sweet Jesus, 
I will praise Your name,
To Your name I will give thanks. 
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Freude, große Freude .................................................................................. Andreas Hammerschmidt (1611-1675) 

Freude, große Freude, 
Denn uns ist heute der Heiland geboren. 

O Jesulein, mein Brüderlein, 
O Emanuel, mein Trost, mein Heil, 
Mach dir ein rein sanft Bettelein 
Zu ruhn in meines Herzens Schrein, 
Daß ich nimmer vergessen dein. 

Schlaf ein, du allerliebstes Jesulein, 
In meines Herzens Kämmerlein, 
So wiegen wir da. 

Eya! 

--Based upon the Nativity according to St. Luke and 
lines from‘Vom Himmel hoch‘ by Martin Luther 

Joy, great joy, 
For today to us the Saviour is born. 

O little Jesus, my little brother, 
O Emmanuel, my comfort, my salvation, 
Make for yourself a pure, soft little bed, 
To rest in the shrine of my heart, 
So that I will never forget you. 

Go to sleep, you loved-above-all little Jesus, 
In the chamber of my heart, 
There we will rock. 

Ah! 
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